
LA LITERATURA MAYA *

1. IMPÉiRIANCIA BEL ESTUDIO DE LA LITERATURA MAVA

Hastaahorael estudiode la literatura mayano ha despertadoel
interés que se merece. Es inexplicable, por ejemplo, que en uno de
los libros más recientesdedicadosa la historia de los mayas, el autor,
13. Riese>,ni siquieramencioneel Popol Vhu, la obra más importante
de la literatura maya. Con respectoa los mitos, ritos y símbolos con-
tenidosen las obrasliterariasmayas,se destacanlas investigacionesde
L. Schuitze-Jena2F. Anders2y J. E. ‘Thompsont Se ha descuidado,
en cambio, el estudiode esasobras desdeel punto de vista literario.
Reliriéndoseal Popol 1/uIt, señalaMunro 5. Edmonson:

«Estoy convencidode que el Popol Vuh es fundamentalmen-
te una obra literaria, y que una lectura apropiadadebeteneren
cuentala forma literaria en que se expresaesaobra»~.

Este trabajo puedeservir como introducción a la lectura del Popol Vuh,
ya que el estudio de los mitos contenidosen estaobra de los maya-quichéde
Guatemalaconstituyeel objeto central de esta investigación.Las características
especialesdcl Popo! Vuh hanhecho imprescindiblela utilización de fuentesbi-
bliográficasy coneeptospertenecientesa la cínologia y la tistoria de las religio-
nes. Ello no ha sido un obstáculo,sin embargo,parael análisis literario de los
textos. Para el estudio de las narracionesmíticas hemos aplicadoel método del
formalista ruso Víadimír Propp.

BewruowRwsE: Geschichteder Moya, Stuttgart 1972.
2 LFor*uxRo Scnutrziz-JENÁ: Das Popo1 Vuh (Das heilige l3uch der Quiché

Indianervon Guatemala),Stuttgart 1944.
FnaoIN~xasoANDERS Das Pantheondep Moya, Graz 1963.
1. ERIc 5. THoMPsON: Moya history asid reíigion, University of Oklahoma

Press,Norman 1970.
Moi~uo 8. BoMoNsoN: Vio book of couesel,the Popol Vuh of the Quiché

Maya of Guatemala,Tulane University, Nueva Orleans 1971, pág. Xl.
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Si intentamosextenderla afirmación de Munro a los textos mayas,
en general,llegamosa la conclusión(quese deberíafundamentarenun
estudio más amplio) de que sólo algunosdc esos textosentraríanden-
tro de la categorialiteraria («europea»)en sentido estricto, es decir,
dentro de las llamadasbellas letras6 Haciendo abstracciónde la «iii-
tenetón»del autor (ustanovska,en el sentido formalistaruso dc la pa-
labra) podríamosincluir, ademásdel Popol l~uh, las siguientesobras:
los libros de Chilarn Balam,el Memorial de So/alá y otros textosderi-
vados de la tradición oral.

2. DIFICULTADES DE LA APLICACION DE LAS CATEGORíAS LITERARIAS

A LOS TEXTOS DE LA LITERATURA MAVA

Incluso si nos atuviéramosa un principio clasificatorio tan general
como el de la prosa,deberiamosexcluir las inscripciones,los jeroglí-
ficos y la escriturapictográfica. ya que prosa,en el sentido actualde
la palabra,designala escriturasobrepapelen caractereseuropeost

Tampocopodríamosadecuarnuestrasconcepcionesde los géneros
literarios a los textosmayas. Sin embargo,como se demostraráen el
cursodcl presentetrabajo, es posibleestableceranalogíasentrenues-
tro conceptode narracióny las formas narrativasutilizadasen cl Po-

1nol Vuh.

2.1. Cl papel del autor en Américaprecolombina

Antes de la llegadade los europeosno es posibleconstatarla exis-
tenciade pretensionesa la propiedadintelectualpersonal.El anonima-
to es la regia~.

2.2. El problemade la cronologíaen la literatura precolombina

La ausenciade un sistemacronológicosimilar al nuestro impide la
periodización.Es insegurotambién el estableceranalogíasentrelos sig-

6 Leo PoLLMANN: Litcratnr,vissenschaft uad Meihode, Eranciorí 1971, pági-
nas 32-33.

JtJRIJ SIRIEDrER: RussischerForniahsrn,,s, Munich 1971, pág. LXV.
ChARLEs GínsoN: «Prose sourcesin Ihe native historical tradition», en:

Handbook of middle on~erican Jndrans, Wauchope,Robert, Austin 1964, pági-
mt 311.

Ruooi¿r (RosSMANN: G<>tchwhte und Problente der Iatei,iaínerflianischen
Literatur, Munich 1969, pág. 78.
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nificadospresentes,en versionesescritasy versionesmonumentales.Al
respecto,advierteO. Rubler:

«No es aceptablesuponerque continuidadde forma o de
significadopersistensin disyunción,cuandoconsideramoslapsos
de la duraciónde un milenio o más. Induciría a error creeracrí-
ticamenteque la esculturaclásica maya y los manuscritosmayas
posclásicospertenecena la misma épocacultural. Ambos perte-
necena diferentescontextosreligiosos.A menosque se demues-
tre lo contrario, no es posiblesuponerque la continuidadformal
implique también continuidadde significado»íO~

3. INVENTARIO DL LAS OBRAS NARRATIVAS

Se trata, en su mayoría,de cosmogonías,leyendasheroicasy sagra-
das,cuentosy fábulas.Tambiénnarracionesde carácterprofano,entre
inquietantesy humoristicas‘~.

3.1. Fiser/tosbasadosen la tradición oral

Traduccionesen prosaa partir de fuentespictográficas.En el caso
de los libros de Chilam Balam y del Popol Vi.,h, se suponeun original
pictográfico 12 mientrasqueen otrasobrasse tratadirectamentede una
tradición oral. La transición de las versionespictográficas y orales a
la prosase produjo en la épocacolonial.

3.2. Enumeraciónde las fuentesnarrativas

Nos limitaremosa mencionarlas obrasfundamentalesdc la literatu-
ra maya. Un registro completo puede encontrarseen el libro de
Ch. fjibson 13

Libros deChi/am Ha/am.
— Los códices: Pérez,Dresden, París. Sólo parcialmentetradu-

cidos 14

GEORO KUBL%R: Meya iconography, lzlamden Cona., 1969, pág. 2.
I-IIIRMANN TRIMBoRN: Dic alternerikanischen Litercauren, Kindlers Enzy-

tiopádie dey Wcltliteratur, págs. 595-599.
“ RALP L. Rox’s: The book of Chi/ant Balam of Chumeye!, Washington

1933 y M. S. BOMONSON: Ibid., pág. Vn.
“ CH. GIBSON: Op. cii., 27. «Prosesourcesjo dic nativo hhstorical tradition.»

6. Kuln±w Op. cii., págs.4-5.
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— Memorial de So/alá (Analesde los cakchiquelesj
— Títulos de los señoresde Totonicapán.
— Popol Vuh o El libro sagradode los maya-quicííé.

4. síNTESis DEL CONTENIDO DE LAS OBRAS CITADAS

4.1. «Chi/amBalam»

Se tratade recopilacionesde crónicas,adivinanzasy profecíasescri-
tas en caractereslatinos, pero en antiguo idioma yucateca.Las desig-
nacionesprovienende los nombresde los lugaresdonde estabanan-
teriormentedepositados:Chilam Balam de Chumayel, Tizimin, Ixil,
Kaua, Tusik, Calkini, Oxkutzcab,Nah, Teaboy Tekax~

1) C’ronología de los libros de «Chi/am Balam».—Lacronología
presenteen los libros de Chilam Ba/anz fue influida por el sistemade
cómputo maya. De allí proviene la visión cíclica de la historia y la
creenciade que acontecimientosiguales o similares se repetían cada
doscientoscincuentay seis años. Esto tuvo como consecuenciaque en
las narracionesdel Chi/am Balam los lapsosfueron acortadoso alarga-
dos y/o los acontecimientosfueron modificadospara hacerloscoincidir
con esa concepción cíclica. Profecía y narración histórica están ínti-
mamenteligadas ~. Se suponeque todas las versionesdel Chi/am Ea-
1am procedende algunasfuentesdel siglo xví.

2) Origen del títu/o.—Chilam,o Chilan, era el nombre del último
profeta de los mayasde Yucatán. Balam significa jaguar, pero es un
apellido frecuenteentre los mayasactualesde Yucatán. Royspropone
la siguiente traducción: Libro del profeta Balam. Este profeta vivió
a fines del siglo XV y profetizó la llegada de extranjerosprovenientes
del Esteque fundaríanuna nuevareligión ‘~.

3) Clasificación de los textosde los libros de «Chilam Ea/am»:
— Textos de carácterreligioso de origen indígenao de origen cris-

tiano traducidosal idioma maya.
— Textos de carácterhistórico.
— Textos de caráctermedicinal, con o sin influencia europea.
— Textos cronológicoso astrológicos: Se componende tablascon

seriesde katunesy con la cronologíacristianacorrespondiente.
— Explicacionessobreel calendarioindígena.

B. R,sse: Op. ch., pág. 34.
¡6 Ibid., pág. 34.

R. Rovs: Op. <it., pág. 3.
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— Calendario(con comparacionescon el calendariotzolkin maya)
con profecíasy elementosastrológicos.

Astronomíaderivadade las concepcionescientíficas europeasdel
siglo xv.

— Rituales.
— Textos literarios: novelasespañolas,etc.
— Misceláneasde textosno clasificados.

4.2. Los «códices»

Las partesdescifradascontienen informes sobre fechas, aconteci-
mientos, personasy lugares. O. Rubler clasifica 250 grafemasde la
lenguamaya,mientrasqueThompson~ registra 862. Knorozov y otros
investigadoresrusoshan realizadoimportantesaportacionesal descifra-
miento de los textosjeroglíficosmayas~

4.3. «Memorial de So/alá»o «Analesde los cakchiqueles»

Los Analesno provienensiemprede originalespictográficos.A di-
ferenciade las crónicas,los analesinformanacercade seriesde acon-
tecimientos incoherentesen ordencronológico.

Los autoresdel Memorial de So/alápertenecíana la familia de los
Xahil y escribieronel libro a fines del siglo xvi en caractereslatinos
e idioma cakchiquel.

Los Analesde los cakchiquelescontienenunacosmogoníay unaan-
tropogoníaque confirman los mitos del Popol 1/uIt ~. El informe des-
cribe tambiénacontecimientoshistóricosy la historia de la tribu cak-
chiqucíbastala llegada de los conquistadores.

4.4. Los «Títulosde los señoresde Totonicapán»

Los «títulos» sonnormalmentedeclaracionesde los indios referentes
a las fronteraslocalescon la exigenciade que esoslímites se manten-
gan. Entre ellos poseenvalor histórico los títulos que (ademásde la

1. E. 5. TUoMPSoN: it cauzlog of Maye hierogtyphs.Nonnan 1962.
‘ Jo~xNN~s FRWDRIcIL: Entziflerung versehollenerSchriften ucd Sprachen,

N. Y. 1954, pág. 102. Véasetambién deVuní KNORoZOv: Selectedchaptersfrom
the wriling of thc maye Indians, Peabody Museum, Cambridge, Massachus-
setts, USA.

AOR,ÁN RElcíNos: Memorial de So/ahí. Anales de los eakchiqueles, Méxi-
co 1950; pág. 21.
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información geográfica)informan también respecto al establecimiento
originario de los limites y la historia de Ja comunidad.

En el casodel Título de los señoresde 7’otonicapán no se trata de
unadeclaraciónacercade límites. El documentocontieneuna síntesis
de la historia del pueblo de Totonicapán,desdesus origeneslegenda-
rios hastael rey Quikab, y fue escritoen Guatemalaen 1554 en idio-
ma quiché21~

4.5. Versionesdel «Popol 1/uIt»

a) El manuscritode Utatlán.—LewisSpenceconsideraque el Popo!
1/ah es una copia poscolombinade una tradición oral 22 En cambio,
M. 5. Edmonson(op. cit.) estimaprobableque el texto original hayasido
un códice jeroglífico, o tal vez varios, Se tiene la certezade que la his-
toria y la mitologíade los quichésse conservabanen la tradición oral
y que se recitabanen el cursode ceremonias.La existenciadel libro
jeraglífico no ha sido demostrada:se dice que fue un regalodel legen-
dario Quetralcoatía la segundageneración,y como tal se lo cita en el
PopolVuh (u sz’ibal Talan: manuscritode ‘fula). Referenciascon res-
pecto a este manuscrito original aparecenal principio y en diversas
partesdel libro.

b) El manuscritode SantaCruz Quiehé.—Fueescritoentre 1550 y
1555 y de allí procedentodaslas versionesposteriores.El autor era un
miembro de la familia dirigenteKavek, tal vez un cierto Diego Reyno-
so23. Este manuscrito fue escrito en caractereslatinos, según el alfa-
beto fonético del franciscanoDc la Parra.

e) El manuscrito de Chichicastenango--El manuscrito de Santa
Cruz Quiché se perdió. Se conservabaaúna principios del siglo xvíír
y se lo encontróen Chichicastenango(Guatemala),dondefue copiado
y traducido al españolpor el dominicano FranciscoXimenez (cutre
1701 y 1703).

d) El manuscrito de San Carlos—Alcerrarseel claustrodomini-
canoen 1829 el manuscritode Chichicastenangose conservóen la bi-
blioteca de la Universidadde San Carlos. Allí lo consultaronSeherzer
y Brasseurde Bourbourg (1885). Desdeentoncesse lo consideraper-
dido. El manuscritode SanCarloses unacopia del manuscritode Chi-

“ A. RECINOS: Op. ch., pág. 211.
72 L. SyENcE: T/tePopol Vuh. Ihe mythíc and heroicsagasof the Kichés of

central America, Londres 1908, pág. 31.
M. 5. EDMoNSON: Op. cii., pág. VII.
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chicastenangoy fue escrito por Gavarrete.Esta copia sirvió de base
para la traducción de Seherzer.

e) El manuscritode Rabinat—Fstambién una copia del manus-
crito de Chichicastenangoy fue adquirido por E. Chávezen Rabinal.
Posteriormentelo obtuvo un indio de Rabinal. IgnacioColoche,y lue-
go Brasseurdc Bourbourg,quien lo llevó consigo a París en 1855. Al
fallecer l3ourbourgen 1874, adquirió su biblioteca AlphonsePinart y,
finalmente,Edward A. Ayer. El manuscritode Rabinal se halla ac-
tualmenteen la NewberyLibray de Chicago,dondelo descubrióWalter
Lehmannen 1928.

4.6. Traduccionesdel «Popol 1/uIt»

El Popol 1/uIt ha sido traducidodel quiché. de modo relativamente
directo, unastreceveces(hasta1965). Subrayamoslas traduccionesdi-
rectas.Las demásson derivadasde éstas:

Traductor Fecha Traducido a!

FranciscoXirnénez(1666-1730)
Seherzer
Gavarrete
Brasscur de Bourbourg (1814-

1874)
Barberena

Guthríe
Spence
Balmont
Anónimo
Walter Krickeberg
Claassen
Capdeviia
Abree Gómez
NoeI, Eheser Po/toril/es
Georges Raynaud
Miguel Angel Asturias y Gon-

zález
Anónimo
Baudizzonc
José A. Villacorta Calderón y

Flavio Rodas
Leonhard Schulzc-Jena
Adrián Recinos
Goetz y Morley

1703
1857, 1926
1872. 1894, 1919

1861
1905, 1906, 1923,
1944
1906
1908
1910
1926
1928
1933
3938
1944, 1949
1913
1925

1927, 1939, 1950
1929
1944

1927
1944
1947
1950

español
»
»

francés

español
inglés

ruso
español
alemán

» @rad. parcial)
español

»
alemán
francés

español
»
»

»
alemán
español
inglés
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Traductor Fecha Traducido al

Terracíni 1960 italiano
llayashiya 1961 japonés
SaraviaEnríquez 1965 español
Rafael Girard 1952 »
«Le Popol Vuh, hístoire culturelle

des Maya-Quiché»(dc R. (3k
mrd) 1954 francés

Surgesy Xec ... 1955 español
1?. y. Kinzhalov 1959 ruso
W. Cordan .. 1962 alemán
Villacorla 1962 español
Munro S. Edmonsoiz 1965 inglés

1) Calificación de las traducciones—Numerososespecialistascoin-
ciden en considerarlas siguientestraducionescomo las más exactas:
Schultze-Jena,Recinos, Burgessy Xec, y Edmonson.

2) Estilo.—M. S. Edmonsondestacael paralelismosemánticoque
predominaen el Popol 1/uIt. De allí proviene la permanenciade su
efecto poético incluso en las traducciones~.

3) Contenidodel «Popol Vuh».—EI título significa libro del con-
sejo o asamblea.

4) Argumento—a) La creación:La cosmogoníamayaquichéha
sido influida por el libro del Génesis,del viejo Testamento~. También
la mitologíaaztecadesempeñaallí una importantefunción: Cucnmatz
(la serpiente emplumadaverde), la deidad creadora,correspondea
Quetzalcoatl.

Estadoanteriora la creación: silencio,soledad, la tierra no era vI-
sible, sólo existíanel cielo y el mar, y alrededorsólo oscuridady noche.

Cucumatzy Huracánresuelvenconsumarla creación.Se establecen
los cuatropuntoscardinales.Se crea la tierra, las plantasy los anima-
les por medios mágicos.Los animalesno son capacesde pronunciar
el nombre divino, por lo cual son condenadosa ser matadosy de-
vorados.

b) Antropogonía:Comparacióncon otras antropogoniasindoame-
rlcanaS

Ibid., págs.XI-XL[.
25 ReesNos C,ourz y MoRLLY: Popo1 Vuh, Univcrsity of Oklahoma Preas

1957, pág. 18.
1. E. S. IHOMESON: Meya history aud religion, Norman, USA., 1970, pá-

gina 330.
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c) La épocade los padres primordiales: Huracány las otras dei-
dadescreadorasdeseandescendenciay la aparicióndel día. Cadatribu
obtieneen Tulán (Chicomoztoc,en la mitologíamexicana)un ídolo:

Balamqustzc Tohil
Balamacab Avilix
Mahucutali Hacavitz
Iquibalam Nicacahtacah

En Tulán se producela confusiónde las lenguas.
Obtencióndel fuego por intermedio de Tohil. Introducción de la

ofrendadel corazón.Nacimientodel día en el monte Hacavitz: prime-
ro la estrellamatutina,despuésel sol. Los padresprimordialessiguen
ejecutandosacrificios humanosy ofrendasde corazones.Son sacrifi-
cadosmiembrosde tribusextrañas.Los sacrificadorestratande engañar
a las victimas imitando el rugido del jaguar para hacerlescreer que
el agresores ese animal. Sin embargo,las tribus sacrificadasdescon-
fían. Envían entoncesa tres vírgenes para seducir a los tres dioses,
Tohil, Avilix y Hacavitz. protectoresde los padresprimordialesBa-
lamquitzé,I3alamacaby Mahucutah,pero fracasanen su intento. Estas
regresancon regalos de los tres dioses: vestimentasdecoradascon
pinturas de animales. Las abejasy avispas pintadasen los tejidos se
conviertenen verdaderasabejasy avispasy atacana las tribus extrañas.
Estas se rebelan,pero son vencidasmediantela astucia. Finalmente,
los padresprimordialesvuelven a derrotar a las tribus y asegurane!
predominio de la tribu quiché. Paraello, colocan muñecosde madera
sobre las murallas y utilizan calabazasllenas dc enfurecidasavispas.
Antesde desaparecer,los padresprimordialesencomiendana sushijos
regresara su patria originariaen Oriente.

d) Epoca de los reyes: Los relatos míticos llegan hasta los tiem-
pos históricos.

La narraciónde los gemelosHunahpúy Xbalanquéserá el objeto
central de nuestrainvestigación.El argumentode este relato serápre-
sentadoduranteel análisis de su estructuranarrativa.

5. ELECCION DE UN METODO PARA El. ANálISIS DE RELATOS

MITIc?OS

En 1959 escribíaH. Baumann31 que la investigación de los mitos
(a nivel etnológico) no contabacon un método científico suficiente-

‘ II. BAUMANN: Mythos in ethnologischerSic/ti. 1959, Pág. 1.
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mentefundado.Desdeentonces,la situaciónen el campode las inves-
ttgactonesde los mitos ha cambiadoradicalmente: podrían incluso
invertirse los términos y afirmarseque en la actualidadla mayor di-
ficultad radica en Ja pluralidad de métodosque se conciben sin rela-
ción directacon el materiala investigar.De modo similar se pronuncia
Vladiniir Propp, al criticar el modelo propuestopor Lévi-Strauss.La
abstracciónderivadade la investigacióndel material sirve para com-
prender esematerial, mientrasque la abstracciónde la abstracciónno
halla aplicación32~

5.1. Mito y rito

(3. Kubler sostieneque el rito es previo al mito, del mismo modo
que un acontecimientoes previo a la creenciaen él. En apoyo de esta
afirmación cita Knbler la frase de R. R. Marett: «En sus comienzos
la religión es danzada,no pensada.»No es el objetivo de esteestudio
el resolver esta cuestión de principio, sobretodo teniendo en cuenta
que el texto que nos ocupa ha perdido desdehace tiempo su relación
con el rito.

5.2. Transferenciadel métodode Propp al campode la
investigaciónde los mitos

Propp considerapracticableesa transferencia33,aunque,como es
lógico, el resultadosea un sistemamorfológico distinto.

5.2.1. Definición de la terminología de Propp.—FI conceptofun-
damentales el de función, que desplazaasí de la posición predomi-
nantea las figuras míticas, a las que se consideracomo merasporta-
dorasde la función.

Función, dentro de la terminología de Propp, es la acción de un
portadorde función, desdeel punto de vista de su importanciaen el
desarrollodel conjunto de las acciones.Es una invariantee indepen-
diente de quién y cómo (se) la ejecuta.Dentro de un sistemamorfo-
lógico dado, la seriesucesivade funciones permanececonstante.En
otras palabras: función es el rol que desempeñaun agenteportador
(independientementede su naturaleza,ya seaun animal, una persona.
un ser antropomorfoo una deidad).siemprequ: eserol contribuya de
modo decisivo al desarrollo del reJalo. Se excluyen, por tanto, de

32 VI.Ansurn Paopp: Morphologie desMñrchens, Frankfurt ¡975, pág. 231.

‘o PROPP: Op. nr., pág. 238.
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la categoríade función las accionessecundarias,sin importanciapara
el desarrollode la narración.

Es posible realizar un análisis y clasificaciónde los mitos en base
a las funcionesde tas figuras míticas. Mientrasque las figuras míticas
(o agentesportadoresde la acción) son incontables,el número de las
funcioneses, en cambio,reducido.

5.2.2. Sujeto—Esun factor cambiantey se puededenominartam-
bién contenido.

Ejemplo: El héroemata al dragón,regresay el zar lo recompensa
ofreciéndolela mano de su hija.

Composicióno morfologíaes una secuencia<u ordensucesivo) de
las funciones. Denominaremosestructuraa la unidad de sujetoy com-
posición.

6. APLIGACiON DEI. MElODO DE PROPP

Aclaramosque para la elaboraciónde una morfología de un con-
junto homogéneode mitos (circunscritoscultural y geográficamente)se
deberíapartir del estudioy la lecturade las fuentesy quela investiga-
ción debería procederde modo deductivo. En este caso partiremos,
en cambio,de un modelo (el de Propp), ya que no nos proponemos
aquí estableceruna morfología rigurosa de los mitos indoamericanos.
Nos limitares a señalarque las denominacionesde las funcionestienen
validez sólo dentro del contexto del Popol Vuh y que toda extensión
a otros sistemasmíticos requeriríaunajustificación.

6.1. Método

a) Reduccióndel contenidoa pocasoracionescortas.
It) Ulterior generalizaciónde esasoracioneshastaque cadaacción

concretaquedesubordinadaa una función. Esta función será designa-
da como un sustantivo.

c) Cadapartedel texto que contengauna función puededenomi-
narse sintagma.La serietemporalmentesucesivade funcionescompo-
nen unaseriede sintagmas~.

6.l.[. Ejemplo de análisis: la narraciónde la virgen Xquic35:
1. El rival ocasionaa alguien un daño o pérdida.
Definición: daño símbolo A.

24 ELUASA* MELErLNSKII: Zur struktureWtypologischeaErfarschung desF’olk-

sn,archens en: Pnopp: Op. ch., pág. 246.
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}{un Hunahpues decapitado.
2. El héroecambiade apariencia.
Definición: transfiguración;símbolo 7’.
Han Hunahpuse confundecon la fruta de la jícara.
3. Al héroe(o heroína) se le imparte una prohibición.
Definición: prohibición; símbolo /‘.

Los señoresde Xibalbá prohibenacercarseal árbol de jícara (o de
la calabaza).

4. Violación de la prohibición; símbolo c.
La virgen Xquic se acercaal árbol de la calabaza.
5. Concepciónsobrenatural;situación inicial (situación inicial de

la narraciónde los gemelosHunahpúy Xbalanqué).
Xquic quedaembarazadadespuésde haber recibido en la mano

la saliva del cráneo-calabazade Hun Hunahpú.
6. Daño; símbolo A.
Cuchumaquic.el padrede Xquic, ordenamatara su hija y traer el

corazónde éstacomo prueba.
7. EL héroe (heroína)logra salvarsedc sus perseguidores.
Definición: salvación; símboloS.
Cuchumaquices engañadomedianteun simulacro del corazónde

Xquic. Esta se re~ugia en la casa de la madre de Hun-Hunahpúy
Vucub-Hunahpú.

Fórmula:

A T 1. Daño-transfiguración
1 c II. Prohibición-violación de la prohibición

s. ¡.rv~’Ásx III. Situación inicial de otra narración
A .5 VI, Daño-salvación

Comentario:Como puedecomprobarse,cadasecuenciaes la suma
de dos funciones.Una excepciónla constituyes. i., que ademásde ser
la situación inicial podría considerarseal mismo tiempo como la mo-
tivación del daño.

61.2. Ejemplode análisis: narraciónde Vucub-Caquix(7 Arará):
1. Situacióninicial: s. i.
«Hermosaera la faz de la tierra, pero sol no había.»
La situación inicial se caracterizapor la falta de algo, en estecaso.

el sol. Esadeficiencia es la motivación de la accion.

‘o Para los análisis nos basamosen la fiel traducción de L. SCHULTzE-IENA

al alemán:Das Popol Vuh, Stuttgart 1944 (versiónbilingte, en quichéy alemán).
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2. El falso héroeanunciasus pretensionesinfundadas.
Definición: usurpación;símbolo u,
Vucub-Caquixpretendeser el sol y la luna: «Yo estoy muy por

encimade la criaturahumana,soy el sol y la luna, ¡así sea!»
3. El héroe (los héroes)luchan directamentecon el rival.
Definición: lucha; símbolo L.
Vucub Caquix es atacadopor Hunahpúy Xbalanquécon la cer-

batana.
4. El rival es vencido.
Definición: victoria; símbolo V. Otraposibledefinición: desenmas-

caramiento; símbolo D.
El falso héroe Vucub-Caquix es vencido por la astuciay desen-

mascarado.

‘mss mc 1. Situación inicial
U ———--7) 11. Usurpación mediante lucha-victoria

conducea desenmascaramiento

6.3.1. Ejemplo de análisis: el viaje de los gemelosHunahpú y
Xbalanquéal mundosubterráneo:

1. Situacióninicial: concepciónsobrenaturalde la virgen Xquic.
(Véase en el anterior ejemplo, número 5, la narración de Xquic.)

Antes del viaje al mundo subterráneolos gemelosH + X pasan
su infancia en casade la madrede 1-lun Hunahpúy Vucub Hunahpú.
Allí se imponen sobresushermanosmayoresa los que transforman
en monos.

2. Los héroesse enterande quién son descendientesy de la em-
presaextraordinariaque les correspondeejecutar.

Definición: toma de concienciadel rol o simplementeconciencia
del rol; CR

1-1 + X se enteran,por intermedio del ratón, de quién proceden.
Dice el ratón: «¡La tareade ustedesno es cultivar maíz!» También
por medio del ratónencuentranlos implementosparajugar a la pelota.
La concienciadel rol motiva la acción. Esta función puede conside-
rarse también como situación inicial directa.

3. Los héroesreciben una invitación (u orden).
Definición: mediación; símbolo M.
Estafunción conducea los héroesa la acción.
fi + X juegana la pelota. El ruido molestaa los señoresde Xi-

balbá,diosesdel mundosubterráneo.(Nota 1). Estosinvitan a fi + X a
descenderal mundosubterráneo.La abuelade 1-1 + X envíaun animal
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como mensajero: el piojo; éstees tragadopor el sato,el cual es tra-
gado por una serpiente,la cual es tragadapor un águila, siemprecon
el pretextode acelerarla llegadadel mensaje.Desdeentonceslos anima-
les devoradosforman partede la alimentaciónde los animalesdevo-
radores.Se trata de una clásica narraciónmítica queexplica la situa-
ción o estadoactualcomo repeticiónde un sucesoejemplarocurrido
en el alba de los tiempos.

4. El héroe (los héroes)abandonanla casa.
Definición: viaje; símbolo t
H + X emprendenel viaje a Xibalbá.
5. Los héroesobtienen información acercadel rival.
Definición: información; símbolo 1.
El mosquito pica a los señoresde Xibalbá y los induce a pronun-

ciar sus nombres.

6. El rival tratade engañara sus victimas.
Definición: trampa, engaño;símbolo E.
Muñecostallados en madera(aparienciasde personas)son presen-

tadosa los gemelos,y se les invita a saludarlos.Despuésse les ofrece
sentarseen un banco de lava.

7. Las víctimasno caen en la trampa.
Definición: defensa, desenmascaramiento;símbolo D.

8. Los héroesson sometidosa una duraprueba.
Definición: prueba;símbolo P.
Los héroesson sometidosa difíciles pruebasen Xibalbá en la casa

de la oscuridad,en la casade los puñales,en la casadel frío, en la
casade los jaguaresy en la casadcl fuego. Además,juegan un partido
de pelotacon los dioses infernales.

9. Los héroesapruebanel examen.
Definición: aprobación; símbolo Ap.
La muertede Hunahpúen la casa de los murciélagosdebeconsi-

derarsecomo episódica. La resurecciónde Hunahpú(medianteartes
rnágunas)podría considerarsecomo la aprobación del examen más
difícil: el dc la muerte.

10. Muerte voluntaria de H + X.
Definición: daño; símbolo A.
H + X se arrojan abrazadosa un horno ardientey mueren.
11. El daño anterior es reparado.
Definición: reparación,en este caso resurrección;símbolo R.
Los muertos reviven. «Al quinto día aparecieronde nuevo y la

gentelos vio en el aguay parecíanhombres-peces.»
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12. Los héroesllegan secretamentea un país desconocido.
Definición: llegadasecreta:símbolo LS.
«Al día siguienteaparecieronamboscon aspectode mendigos: mi-

serableera su aparienciay su ropa cuandose presentaronante los
señoresde Xibalbá.»

13. El rival es castigado.
Definición: castigo; símboloC.
Los señoresde Xibalbá son exterminadosmediante la astucia.

H + X ejecutanun acto de magia: se despedazanmutuamentey des-
pués reviven. Los señoresde Xibalbá quieren hacer la misma expe-
riencia y son sacrificados,pero no vue!ven a revivir.

14. El héroees reconocido.
Definición: reconocimiento;símbolo 1?.
«Luego revelaronsus nombresa la gente de Xibalbá. —Nos lla-

mamosHunahpúy Xbaianqué,y los nombresde nuestrospadres,que
ustedesmataron, es 1-Iun-Hunahpúy Vucub-Hunahpú.»

15. Ascensióny transformaciónen astros.
Definición: transfiguración; símbolo T.
«Luego ascendieronen medio dc una luz: el uno se convirtió en

el sol y el otro en la luna.»
Fórmula:

1. Situación inicial directa: concienciadcl rol (motivación)
II. Mediación - Viaje

III. Engaño - Desenmascararniento(mediante información)
IV. Prueba- Aprobación
V. Daño - Reparación

VI. Llegada secreta - Reconoc¡m¡ento
VII. Daño (anterior,muertede I-Iun-Hunahpúy Vueub-I{unahpñ) - Castigo

VIII. Transfiguración

6.2. Importanciadel procedimientoaplicado para la comparación
y clasificación de mitos

La clasificación segúnun principio diferenciadorunitario: la fun-
ción impide el establecimientode falsas analogíasentre figuras mí-
ticas exteriormente(formalmente)similares.

6.3. Función general y principal de los gemelos:
salvación,beneficio

El denominadorcomún de estanarraciónes la función de los ge-
meloscomo salvadoresy benefactores.Esta función no debe confun-
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dirsecon la función cosmogónicadel dios superior~. Este manifiesta
en el acto de la creaciónsu naturalezatodopoderosa.Le bastadecir:
«Así sea.» La narraciónde este acto no contiene ningún elemento
mítico. En cambio,la actividad de los benefactores,héroesculturales
o «transformadores»,tiene lugar en un mundopreexistente,ya creado
por el dios superior. En el caso de Hunahpúy Xbalanquésc puede
afirmar que los gemeloscompletanla creación,a la vez que reducen
cl poderde los diosesinfernales.

6.3.1. Rasgos generales de héroes culturales o benefactores.—
1’. Ehrenrcich~‘ interpretael mito de los benefactoressegún una mi-
tología de la naturaleza,y afirma que en la mayoría de los casosel
sol y la luna son los puntosde cristalización objetiva de los héroes.
Como veremosmás adelante,la importanciade los elementosastrales
es innegable.Parala interpretaciónde esos elementosnos basaremos
en W. Krickeberg. Es evidente,sin embargo, que una interpretación
basadaexclusivamenteen esos componentesastralesno agotaría la
riquezade las manifestacionesde estasfiguras míticas. Metícionamos,
por ejemplo: la enseñanzadel cultivo del maízy la disminuciónde los
poderesinfernales.Podría replicarseque la disminución de los pode-
res ínfernales (o de la oscuridad) se producemediantela creacióndel
sol. Pero ello implicaría otorgarun rol predominanteal nivel mítico
macrocósmicoy desconocerla interinfluencia entreel macroy el mi-
crocosmos.

Otro rasgocomún es el misterio querodea el nacimientoy la des-
aparición de estoshéroesmíticos. En el caso de fi + X se produce
un nacimiento sobrenaturaly descendenciaparcial de una especieve-
getal (el árbol de la jícara, Nola 2~) y una transformacióno transfigu-
ración final en astros.

También se ha destacadoel carácterambivalentede muchosbene-
factoresmíticos. Herrmannseñalaque en la faseinferior de «trickster»
(tretero) el héroe no cumple (en general)ninguna función benefactora.
EL tretero,segúnla interpretaciónde Paul Radin tiene la mentalidad
de un niño: es cruel, cínico y sin sentimiento,y entrelos indios nor-
teamericanosaparecebajo la forma de un coyote. La segundafase es
la liebre, y la tercera.«rothorn».En estosestadioscumple funciones
benefactorasy en la tercerava acompañadopor un pájaro. Reciénse

‘o JLNSFN: Mythus und KuIt bel Nawrvólkern, Wícsbaden1951, pág. 127.
17 p EIuwNREIcH: Góttcr und Helibringer. tE, 1906, pág. 592.
~ Párn. RADIN: fiero cycles of Me Winnebago,Indiana University Publica-

tions, 1948.
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dice en la última etapaadquiereforma humanay aparecela figura de
los gemelos.Estos adquierentanto poderque incurren en la arrogan-
cia («hybris»). Su castigodebía ser la muerte,pero logran superarese
peligro medianteel establecimientode sacrificios humanosaplacatorios.

Existen, sin duda,analogíasentreel mito de Hunahpúy Xbalanqué
y el conceptode «dioscurismouniversal»queD. Warddeducedel mito
indoeuropeode los mellizos~.

6.3.2. Elementosastralesen la narración de H + X (Nota .19.—
Eduard Stuckenes el primero que investigó los elementosmíticos as-
tralespresentesen el Popo! VuIz ~. La contribución de Walter Kricke-
berg al respectoes decisiva41• Krickeberg consideraa estanarración
de Hunahpú y Xbalanquécomo la supervivenciamás valiosa de la
antigua tradición maya~. La influencia mexicana se nota sólo en a]-
gunos nombres.

Hunahpúes el vigésimo día del calendario quiché y corresponde
al día azteca«ce xochitl», símbolo y nombre del dios sol. Hun-
1-lunahpú corresponde,en el calendario maya, a la fecha mexicana
«1 flor».

Xbalanquésignifica jaguar hembrao reina de los jaguares.El ja-
guar, entre los mexicanos,está relacionadocon los diosesde la oscu-
ridad nocturna.Xbalanquérepresentatambién el lado lunar y feme-
nino frente al solar y masculino.Fuentesy Guzmánrelata que Xba-
lanqué era adorado como dios principal por todas las tribus de
Guatemala,el dios adondeiban los muertos~.

1) El viaje al mundosubterráneoy el viaje al cielo, considerado
como movimiento astral: El sol y la luna (Hun-Hunahpúy Vucub-
Hunahpú)desciendenal mundo de los muertosy allí muerenvíctima
de los poderestenebrosos.Posteriormenterenacenrejuvenecidos(bajo
la formade flunahpú y Xbalanqué),vencena las tinieblasy ascienden
al cielo. Los movimientosdel sol y la luna, por una parte, y de los

‘o DoNALn WARD: The divine nvins (Ap Indo-Furopeanmyth ¡o Germanic

tradition), Folklore Studies 19, [Jniv. of California Fress, Berkeley 1968.
<A Euuxvm SÍUCKEN: Aslralmythen (ReligiongeschichtlichcUntersuchungen),

5-Tei]e, Leipzig 1907.
rw KRIcKEnERG: Marchcn der Azteken und Inkaperuancr, Maya und

Muisca. Dhisseldorf 1968, págs. 318-323.
‘o W. Raicrenrito, II. ‘FR¡MBoRN, W. Múu~eR y Orno ZERRiIiS: Dic Religio-

nen des Alíen Amerika, Stuttgart 1961, págs. 81-82.
<A Fv~r-¿crscoFUENTEs Y GUzMÁN: Recordaciónflorida (discurso historial y

demostraciónnatural, material, militar y política del reyno de Guatemala),pá-
gina 1690, en la Biblioteca Goathernala(vois. VI-VIl!), 1932-33.



LA LITERATURA MAVA 45

poderesde las tinieblas,por la otra,entresi, son consideradosen la na-
rración como un partido de pelota, al igual que en México ~.

Hun Camey Vukub Came,dioses infernales,son nombresdel ca-
lendarioy correspondena los nombresmexicanos«1 muerte»y «siete
muerte».

2) Interpretaciónastral de la resurrecciónde Hunahpú(véaseel
ejemplonúm. 9: aprobación,antescitado): CuandoHunahpúasomala
cabezapor la cerbatanaparaver si sale el sol, un murciélgole arranca
la cabeza.Una tortugareemplazala cabezade Hunahpúal día siguien-
te al amanecer,cuandose disponena jugar a la pelotacon los señores
de Xibalbá. Un conejocorre por el campo de juego y los señoresde
Xibalbá corren detrásde él creyendoque es la pelota. EntoncesXba-
lanquéaprovechala oportunidadpara recuperarla verdaderacabeza
de Hunahpúy éste revive. En ese momentoabre las piernas la za-
rigiieya.

La colocación de la tortuga como simulacro de la cabezade 1-fu-
nahpúsignifica la salidadel sol, débil al principio: primero se forman
los ojos, luego los cabellos (rayosdel sol). Al alejarse los dioses de
las tinieblasen persecucióndel conejo, saleel sol en todasu magnitud,
es decir, la verdaderacabezade Hunahpúes colocadaen su lugar. La
zarigúeyaes un símbolo de fertilidad y es el animal queconcibeel día.
El conejo representaa la luna. Mientras los dioses de la oscuridad
persiguena la luna tiene tiempo el sol para asumir su forma.

3) Interpretaciónde la muertevoluntariade los gemelos: Al igual
queen la mitologíaazteca,dondese relataJa combustiónde Nanauatzin
como medio para crearel sol luego de cinco días de penitencia.Tam-
bién los gemelosreaparecenal quinto día y muerenquemados.Pri-
mero aparecencomo mendigos,que representala debilidad del sol en
el alba.

6.4. Los gemelosHunahpúy Xbaianqué como
desenmascaradoresde falsoshéroes

Estafíínción se pone con frecuenciade manifiesto,por ejemplo,en
el relato de Vucub-Caquix, Zipaená y Cabracán,Hun-Batz y Hun
Choven,y 1-lun Came y Vucub Carne. Los gemelosutilizan también
el mimetismoy el simulacropara engañara sus rivales. Ejemplos: un

<A El viaje al ciclo y al infierno asumela forma de un rito de iniciación en-
tre los shamanesde Asia central y del norte. Véasede MIRcp,x EnADE: Le cha-
niarúsmeca les ¿echaiquesarchcdqucsde les/ase.París 1951.
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simulacro de cangrejo para engañara Zipaená; una luciérnagapara
imitar un cigarrillo encendido;una tortugacomo simulacrode la cabeza
de Hunahpú; un supuesto«dentista»y abuelode los gemelosarranca
los dientesy los ojos de Vucub Caquis;con la aparienciade mendigos
se presentanante los señoresde Xibalbá, mediantesimulacrosde sa-
crificio y resurrecciónmatana los señoresde Xibalbá.

6.5. La oposiciónser-apariencia

Si generalizamosmás aún las funcionesusurpación,desenmascara-
miento, transfiguración,engaño,llegada secretay reconocimientolle-
gamosa la función básicabinaria ser-apariencia.Estafunción escarac-
terísticay fundamentalen las figuras míticas del Popol Vuh. Tanto
héroescomo antihéroesejecutande uno u otro modo estafunción.

Otros ejemplosdondese expresaestaoposición:
— La cabezaHun-I-lunahpúse confundecon las frutasdel árbol de

la calabaza.
— Hun Batz y Hun Chovenson transformadosen monos(aparien-

ciasde serhumano).
— Los muñecosde maderaenXibalbá (aparienciasde ser humano).
— El simulacrodel corazónde Xquie.
— La lava que simulaser un banco.
— Los muñecosde maderaque los padresprimordialescolocanso-

bre las murallasde la ciudad.
—Las pinturas de avispasque despuésse conviertenen verdaderas

avispas.
— Las aparienciasde serhumanocreadascon barro y maderadu-

rantela primera y la segundaantropogoniaquiché.

Nota 1.—Ejemplo de comparaciónentre sistemasmitológicos distintos. Fun-
ción: mediación.

Mitología mnaya-quiché Mitología babilónica
4’

1. fi. + X juegan a la pelota. El Los dioses jóvenes se mueven desurde-
mido molesta a los señoresde nadamente.El ruido molestaa los dio-
Xibalbá. sesApsou y Tiamat.

II. Los gemelos luchan contra los Marduk lucha contralos antiguosdioses.
diosesinfernales.

Según EsNouu, GARELLI, 1IEavouur, Lunovies, SXUNERoN y Yovorrn,

en: La naissanceda mondc, París 1959, págs. ¡17-152.
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Comentario en amboscasosse trata de una función de mediación que uso-
tiva la lucha posterior. También los atributos de las deidadesquichés y babi-
lónicasson similares. Los dioses subterráneosquichés y los dioses babilónicos
odian el movimiento y la luz y prefieren la muerte, la pasividad y la oscuridad.
Los gemelosII + X y el dios Marduk simbolizan la luz, el movimiento y las
fuerzas astrales.

Nota 2.—Descendenciade una especievegetal:

Mircea Eliade interpreta la transfiguración (transformación)en plantas de
los héroes que sufrenuna muerte violenta del siguientemodo:

esnecesarioque la vida se cónsumacompletamenteparaagotarsus posi-
bilidades de creación y de manifestación; si se interrumpe bruscamente
por obra de una muerte violenta, trata de prolongarsebajo otra forma:
planta, fruta, flor. - - sobre los camposde batalla donde han caído nume-
rosos héroescrecenrosales y agavanzos(lerburile de su!, cruce, lb); de
la sangrede Atis crecenvioletas, de la sangrede Adonis rosasy anémo-
nas mientras esosdioses jóvenesagonizaban;del cuerpo de Osiris crece
trigo y la planta maaty vadostipos de hierbast

También la relación mística entre plantas y sereshumanoses un tema mí-
tíco universal. Cuando los gemelosfi + X muerense secan los brotes de la
planta que dejan en casade la abuela. Cuandoéstos renacenvuelven a crecer
los brotes.

Nota 3—La transformaciónde los 400 muchachosen estrellas debe estu-
diarse dentro de estecontexto.

JULIO FoRCAT
Alemania Federal, 1976

<A MIRCEA ELIADE: Traité d’histoire dcs réligioní, París 1964,pág. 257.
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